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Canoiii J/lapuca Beniaminigna,
Tepnoninbcokuu HayiOHAIbLHUU eKOHOMIYHUU YHIgepCUumem

MEXAHI3M AHAJIOTIT Y MPOUECAX HEOHOMIHALILI
B AHI'JIIMCBKI MOBI COEPU EKOHOMIKH

VY 3B’513Ky 3 KOMIUTIKAIIE€I0 Cy4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO AUCKYPCY
ICTOTHO 3pOCTa€ dYacTKa HEOJOTi3MiB, KOTpl PENpe3eHTYIOTh HOBI peaii uepes
CKJIJ[H1 acoIyiallli i BTOpUHHI CMUCJIOBI 3HaueHHA. Baxx1uBuM 3aco000M yBUpa3HEHHS
€ YTBOPEHHS HOBHUX HalMEHyBaHb 13 3aJly4CHHSIM MEXaHI3My aHaJIoTii, TOOTO
nuIsiXoM (opmanabHOro 1/ ad0 CeMaHTUYHOTO YHOAIOHEHHS OJIHI€E] MOBHOI OJIMHUII
710 1HII01 a00 MepeHeceHHs BIAHOLIEHb, KOTP1 ICHYIOTh B OAHIM napi (cepii) OJIMHULb
Ha 1HIIY mapy (cepiro). Y JIHTBICTUYHUX CTY1SIX BUOKPEMITIOETHCS TPU BUJIU MOBHOT
aHaJIOTI1 — CTPYKTYpPHA, CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHA i1 ceManTu4Ha [ 1, ¢. 153-154].

[IpukinamoM CTPYKTYpHOI aHajorii € HEOJEeKCeMH, B SIKUX YIOJ10HECHHS
BUSIBISIETBCS. Y BIATBOPEHHI MOP(OJOTIYHUX MOZENed uepe3 BUKOPUCTAHHS
CTPYKTYPHO TOTOXHUX (OPMAHTIB Ta Yy CHIJIBHOCTI CEMaHTHKH CJOBa-3pa3ka i
aHajoriiHoro cmoma. [Jlito 1bOTO PI3HOBHIY aHAJOTIi JEMOHCTPYIOTh cepii
HEOHOMIHAITIH, 10 3’ SIBUJIUCS Ha 0a3l HOBUX YCIUGHUX €JIEMEHTIB (IHIMaJIbHUX a0o
cy(dikcomoiOHNX), yTBOPEHUX BiJ TNOBHO3HAYyHUX ciiB: adver- (advermation,
advertorial), cyber- (cybercash, cybermall), e- (e-banking, e-commerce), Euro-
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(Eurocurrency, Eurogeddon), globo- / glob(i)- (globophobe, globocrat), info-
(infocommerce, infonomics), Mc- (McJob, McWorker), -nomics (environomics,
womenomics), -preneur (eBaypreneur, webpreneur), -tainment (advertainment,
retailtainment). CtpykTypHa aHaJOTisl TaKOX BUKOPUCTOBYETHCSA NMpH (POpMyBaHHI
HeoJori3MiB-KoMo3uTiB: -based —Euro-based, knowledge-based; -free —office-free,
risk-free; -friendly — eco-friendly, user-friendly; -speak — corporation-speak,
Eurospeak; -wise — market-wise, money-wise.

PesynpTaTom fii CTPyKTYpHO-CEMAaHTUYHOI aHAJIOTII € TMOsSBa HU3KH JIEKCHUKO-
CeMaHTUYHUX (Pa30TBIPHUX MAPATUTM, YTBOPEHHUX BHACHIOK MEPEOCMHUCIICHHS
TaKHX KJIFOYOBUX CHiB, sK: bubble «exonomiuna Oynpbamka» (dot-com bubble, echo
bubble, housing bubble), green «ekonoriuHo YMCTHI; MOB'S3aHUK 13 3aXHCTOM
JTOBKULID» (green accounting, green audit, green economics), toxic «mpoOieMHuiA,
nedontHuUi» (toxic asset, toxic debt, toxic mortgage). OcobynBa 3BykoBa 000JIOHKA,
YacTKOBa PeAyIUIIKallisl 1 pUTMIZAIlisl MiJCHIIOIOTh BUPA3HICTh JACSKUX CTPYKTYPHO
noaiOHUX Heodpas, st SKuX 0a30BUMH € MPUIUMEHHUKOBI (pasu Cost per (cost per
acquisition, cost per action, cost per conversion), pay per (pay per impression, pay
per click, pay per action) ta cnonyunuk and (clicks and bricks, poop and scoop,
pump and dump, squeeze and tease).

[Ipu cemaHTHUHIM aHaNOTIi MPOBIAHY POJb BIAITPAE ACOI[IaTUBHE MUCIICHHS.
Came ceMaHTHMYHUN 3B’S30K MDK aHAJIOTIYHMMH HAaWMEHYBAHHSIMHU JO3BOJIE
PELUIIIEHTOBI, 3aBIASKH BJIACHUM 3HAaHHSM, JOCBIAY 1 PO3yMIHHIO 0a30BOi MOBHOIi
OJIMHHUILIl, 0€3 TPYIHONIIB BUBOAMTH 3HAYEHHA HOBOTBOpY. Tak, mpumipom, MosiBa
TEMATHYHO-CIIOPITHCHUX HEOHOMIHAIlIM, aHAIOTIYHUX 10 0a30Boi oamHuIi Qlass
ceiling «ueBuaumuii 1 (GopMaabHO HISK HE TO3HAUCHUH Oap’ep, SKUH 0OMexye
MIPOCYBAaHHS KIHOK MO CIy>KOOBIi JpaOuHi», BiAOYBa€ThCA MO-PI3HOMY: ILISIXOM
3aminn atpuOytuBHUX KommoneHTiB (bamboo ceiling, brass ceiling, concrete
ceiling), BBenenns HoBux saepuux koHctutyeHtiB (glass cliff, glass elevator, glass
floor), dbopmyBaHHsS TpUKOMIIOHEHTHHX croyyk (expatriate glass ceiling, stained-
glass ceiling). Baaciiok mpoTUCTaBICHHS MPEAMETHO-TTOHITTEBOTO aCIEKTy 3MICTY
(bpazeonoriYHIX OJIMHULIb CIIOCTEPITAETHCS CBOEPITHA , «JIAHITIOTOBA PEAKIIisN», KOJIH
B pe3yibTaTi 3aMiHM OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB (hpa3eolioTi3My YTBOPIOETHCS
HACTYIHHM, a TOH, Y CBOIO dYepry, cTae 0a30BUM JyIs iHIIOT MOBHOIT iHHOBaIIii: glass
ceiling — glass floor — sticky floor — sticky wall — nappy wall.

AHQJIOTIYHICTh CEMAHTHUKH TaKOX JICKUTh B OCHOBI IIJIOr0 psiay Heodpas,
yTBOpeHuX Ha 0a3i ¢paseosorizmis: golden handshake «marepianbHa KoMIIeHcaIis y
3B 3Ky 31 3BUTbHEHHsM 3 kommadii» (golden bungee, golden handcuffs, golden
hello); Dblue chip «akmis wnamiiiHOT KoMmaHii 31 CTaOUTBHUMH IOKa3HHUKAMHU
oJlepKyBaHUX JoXoxAiB» (green chip, red chip, new chip); blue-collar worker
«(habpuunmii mpariiBauk» Ta White-collar worker «odicuuii cinyx06oBeus» (golden-
collar worker, open-collar worker, dirty-white-collar worker, new-collar worker).

[Ipu cemMaHTUYHIN aHAIOTI MI>K MOBHOIO OJIMHHIICIO-3PA3KOM 1 aHAJIOT1HHOIO
OJIMHUIICI0 MOXYTh BCTAHOBIIIOBATHUCS PI3HI THUIH TApaJUTMaTUYHUX BiHOIICHB, a
came: BigHOIICHHS cuHOHIMIT (dress-up day, dress-up Thursday), BigHOIIEHHS
anToHimii (golden handshake — golden hello, glass ceiling — glass floor), rinepo-
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rinonimiyni BigHomenHs (Silicon Valley — Silicon economy, Silicon chip business),
BITHOIIICHHS MPUHAIECKHOCTI J0 MEBHOro KoHIenTyaiapHoro nojst (Big Mac Index,
iIPod Index, Tall Latte Index, ).

Crneundika aHIIIOMOBHUX 1HHOBAIiM chepu €KOHOMIKH TOJIATAaE B TOMY, IO
BOHU (DYHKIIIOHYIOTH Y TPOCTOpI, Ji€ IPOILIECH B3aEMOJII CyO’€KTIB €KOHOMIYHHMX
BIJIHOCUH PETYIIOIOTHCA KOHKYPEHINE€, 1 JIe ChOTOJHI MaHIMyIOKTh HE Tak
MaTeplaiIbHUMU 00’€KTaMH, SK 1J1esIMH, OOpa3aMH, I1HTEJIEKTOM, 3HaHHSIMH.
3amyueHHsT MEXaHI3My aHajorii J03Bojisie BepOajJbHO pEMpe3eHTyBaTH CKJIaJHI
SBHILA 1 IOHATTA Yy TaKUX KOHUENTyalbHHUX cdepax, sk peBomouinHuil BB IT 1
nepexiyi eKOHOMIKM y BIPTyaJbHHI MPOCTip, €KOHOMIYHa TioOami3alis, pyx Bia
«MaTepiaibHO» 10 «IHTEIEKTYaIbHOI» €KOHOMIKH.
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LANGUAGE AND CULTURE

The problem, which on the whole is defined as “Language and culture”,
attracts to its investigations more and more scientists. The question arises whether
“language organizes culture or culture organizes language”. Here we are encountered
with a two-way relationship. On the one hand, language becomes a conductor of
culture, a means of its transmission and interpretation; on the other hand, it is next to
impossible to learn a language without knowing the history and culture of the country
whose language is studied [4, p. 87].

Much attention is given to this aspect of language teaching in secondary and
higher schools. During their studies students get acquainted with the geographical
position, history, economy, state and social system, customs and traditions of the
English-speaking countries, Great Britain and the USA first of all. In Russian linguo-
didactics, this problem has been thoroughly worked out in the works of
Ye.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov, the Russian term
aunrsocrpanoBenenune (UKr. minrsokpainosnaBctBo) being suggested by them [see:
1]. In view of the methodological aspects of this trend, we have translated the term
JIHIBOKPaiHO3HABCTBO — Culture-oriented teaching. It is difficult, however, to find
the appropriate English equivalent for this term. We have come across, at least, two
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